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 ) العلويGIتوضیح بشأن تنظیر الجھاز الھضمي (
/Explanation of Upper Gastrointestinal (GI) Endoscopy 

/上部消化管内視鏡検査の説明書 
 
1 . /Purpose of upper GI endoscopy/検査目的 الغرض من تنظیر الجھاز الھضمي العلوي 

الجھاز الھضمي العلوي لتشخیص أمراض ھذه المنطقة (مثل السلائل، أو                                                       ُ          یشمل الجھاز الھضمي العلوي المريء والمعدة والإثني عشر. ی جرى تنظیر 
مواد تباین  ورام، أو الالتھابات، إلخ) ولوضع خطة علاجیة. وھناك طرق أخرى مثل الأشعة السینیة للجھاز الھضمي العلوي (التنظیر الفلوري) باستخدامالأ

كشف عن السرطانات الصغیرة المبكرة عن طریق ھذا النوع من فحص الأشعة السینیة، ولا یمكن مثل الباریوم. ومع ذلك، في كثیر من الحالات، لا یمكن ال
                                                                            ُ                                             إجراء خزعة حتى في حال اكتشاف خلایا غیر طبیعیة. للحصول على تشخیص دقیق وصحیح، ی عد تنظیر الجھاز الھضمي العلوي الفحص التشخیصي 

           ً  الأكثر شیوع ا.
/The upper gastrointestinal tract includes the esophagus, stomach, and duodenum. An upper gastrointestinal (GI) 

endoscopy is performed to diagnose diseases of this area (polyps, tumors, inflammation, etc.) and to determine a 
treatment plan. There are other methods such as an upper GI X-ray (fluoroscopy) using contrast media such as barium. 

However, in many cases small early cancers cannot be detected in this kind of an X-ray examination, and a biopsy 
cannot be performed even if abnormal cells are detected. For a precise and accurate diagnosis, an upper GI endoscopy is 

the most highly recommended diagnostic examination. 

/上部消化管とは、食道・胃・十二指腸を指します。内視鏡検査はこれらの場所にできる病気（ポリープ、

腫瘍、炎症など）の診断や治療方針を決めるために行います。他の検査法としては、バリウムなどの造影剤

を用いた上部消化管X 線検査（胃透視）があります。しかし X 線検査では小さな早期癌などはみつけられな

いことが多く、異常所見を認めた場合にも組織検査を行うことができません。精密で確かな診断のために

は、内視鏡検査が最も推奨される検査です。 
 
2 . /Oral and nasal endoscopy/経口内視鏡と経鼻内視鏡 التنظیر الفموي والأنفي 

 ھناك نوعان من التنظیر:  تنظیر الفم الذي یتضمن إدخال منظار عبر الفم، وتنظیر الأنف الذي یتضمن إدخال منظار عبر الأنف. 
ً           مم. ی سبب التنظیر الأنفي غثیان ا وألم ا أقل عند  6و 5مم، بینما یتراوح قطر المنظار الأنفي بین  9و 8بین یتراوح القطر الخارجي للمنظار الفموي       ً                       ُ     

                     ً                 إدخال المنظار مقارنة  بالتنظیر الفموي.
ا، فسیتم إجراء التنظیر                                                                                                          ً    ً ولأن المنظار یمر عبر فتحتي الأنف الحساستین، یلزم تخدیر أنفي. إذا كان تجویف الأنف في الجزء الخلفي من الأنف ضیق ا جد  

                     ُ                      ً      ً   ضافیة من المخدر. قد ی سبب التنظیر الأنفي نزیف ا أنفی ا، الفموي. وفي ھذه الحالة، یجب إجراء التحضیر للتنظیر الفموي من البدایة، الأمر الذي یتطلب جرعة إ
    ُ                                         قد ی سبب مشاكل مثل "صعوبة جمع عینات الأنسجة في  وبالتالي فھو غیر مناسب للمرضى الذین یخضعون لعلاج مضاد للتخثر. عند استخدام منظار أصغر،

                                                                                               ُ  ّ                 بعض المناطق"، أو "صعوبة مرور أداة العلاج"، أو "ضعف فعالیة الملاحظة بسبب عتامة مجال الرؤیة، مما ی صع ب امتصاص المخاط".
/There are two types of methods:  an oral endoscopy that involves inserting a scope through the mouth and a nasal 

endoscopy that involves inserting a scope through the nose.  
The external diameter of an oral endoscope is 8-9 mm, and that of a nasal endoscope is 5-6 mm. A nasal endoscopy 

causes less nausea and discomfort at the time of inserting the scope than an oral endoscopy. 
Because the scope passes through the sensitive nostrils, nasal anesthesia is necessary. If the nasal cavity at the back of 

the nose is too narrow, an oral endoscopy will be performed. In this case, the preparation procedure for the oral 
endoscopy will have to be done from the beginning, which will require another dose of anesthetic. A nasal endoscopy 

may cause nose bleed, and therefore the method is not appropriate for patients undergoing anticoagulant therapy. When a 
smaller endoscope is used, it may cause problems such as “difficulty in collecting tissue samples in some areas”, 

“difficulty in the passage of a treatment tool”, or “the observation is less effective because the visual field is dark, 
making it difficult to absorb mucus”. 

/口からカメラを入れる経口内視鏡と、鼻からカメラを入れる経鼻内視鏡があります。 
経口内視鏡の太さは外径8-9mm、経鼻内視鏡は外径 5-6mm です。経鼻内視鏡検査の場合は、経口に比べて

嘔吐感や挿入時のつらさがあまり気になりません。 
しかし、敏感な鼻の穴を通りますので鼻の麻酔が必要です。鼻の奥が狭くて挿入できない場合があります。

その場合は改めて口からの前処置をやり直さなくてはならず、結果的に麻酔剤の使用量が増えます。鼻血が

出ることもありますので、抗凝固療法を受けている方には適しません。そのほか「組織採取ができない部位

がある」、「処置用の道具が通らない」、「視野が暗く、粘液が吸いにくいため観察力がやや劣る」など、 
細くするために犠牲にされた機能もあります。 
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3 . /Preparation for your examination/検査の前処置 التحضیر للفحص 

ً      ً               تناول عشاء  خفیف ا بحلول الساعة ·  ً                           ُ                                   مساء  في الیوم السابق للفحص. سی طلب منك الصیام بعد ذلك الوقت. یمكنك ۹:۰۰           شرب السوائل مثل الماء.    
/·Finish a light dinner by 9:00 pm on the day before the examination. You will be required to fast after that time. You 

can take fluids such as water. 
/検査前日の夕食は、午後9時までに軽めに済ませてください。それ以降の食事摂取は控えてください。水

などの水分摂取は可能です。 
 رب الحلیب والعصیر، ولكن یمكنك تناول كمیات قلیلة من الماء حتى الساعة ______.یوم الفحص. تجنب ش   ُ              سی طلب منك الصیام ·

/·You will be required to fast on the day of your examination. Avoid milk and juice, but you can drink small amounts 
of water until ______ o’clock. 

時までなら少量は飲んでも差し支   ジュースも控えてください。水は検査当日は絶食です。牛乳や/
えありません。 

                    ً                                                                ً                              إذا كنت تتناول حالی ا أي أدویة فمویة لأمراض القلب أو لضبط ضغط الدم، فاستشر طبیبك مسبق ا بشأن تناول أدویتك یوم الفحص.· 
/·If you are currently taking any oral medication for cardiac disease or blood pressure control, etc., consult your 

doctor in advance about your medication on the day of your examination. 
/心臓病や血圧その他で内服薬服用中の方は、検査当日の服用については、事前に担当医に相談してくだ

さい。 
 في یوم الفحص، تجنب ارتداء ملابس ضیقة.· 

/·On the day of your examination, avoid wearing clothes that will tighten against your body. 
/当日の服装は、体を締め付けるものは避けてください。 

 .                                ً                    ُ                                                     إذا كان من المقرر أن تتناول مھدئ ا أثناء الفحص، فلا تق د السیارة بنفسك، واطلب من شخص ما مرافقتك إلى المستشفى· 
/·If you are scheduled to take a sedative during the examination, do not drive a car yourself, and have someone 

accompany you to the hospital. 
/当日鎮静剤を使用する場合は、自分で車を運転せず、付き添いの方と来院してください。  

4. /On the day of your examination /検査当日إجراءات یوم الفحص 
 経口内視鏡/Oral endoscopy /التنظیر الفموي 

   ُ                                      سی طلب منك إجراء مقابلة لضمان سلامة الفحص. )1
ُ      ا م سبق ا حتى نتمكن من الاستعداد للإجراءات الم حددة.                 ُ         لمذكورة أدناه، فی رجى إبلاغنإذا كان لدیك أي من الحالات ا                                    ً    ُ    

/You will be requested to have an interview to ensure the safety of the examination. 
In any of the cases below, inform us in advance so that we can prepare for specific procedures. 

/安全に検査を受けていただくために問診を受けていただきます。 
次の方は特別な準備をする必要があるので、事前にスタッフまでお知らせください。 

ُ                              سجل طبي یتضمن رد فعل تحسسي تجاه الم خدر الموضعي أو أي أدویة أخرى، • أو تضخم غدة البروستاتا (للرجال فقط)، أو أمراض القلب،                                     
ُ            أو الجلوكوما، أو داء السكري، أو تناول أدویة م خففة للدم (      ً  حالی ا. ادات التخثر)ضم                                            

/A history of an allergic  reaction to local anesthetic or other drugs, an enlarged prostate gland (males only) , 
cardiac disease, glaucoma, diabetes mellitus, or currently taking blood-thinner medicine (anticoagulant) 

/局所麻酔などでアレルギーを起こしたことのある方、前立腺肥大(男性のみ)・心疾患・緑内障・
糖尿病のある方、血液をかたまりにくくする薬（抗凝固剤）を飲んでいる方。 

 نصیحة طبیب العائلة بعدم الإجھاد الشدید لمنع تمزق تمدد الأوعیة الدمویة الأبھري أو الدماغي. •
/A family doctor’s advice not to strain forcefully in order to prevent aortic or cerebral aneurysm rupture 

/大動脈瘤、脳動脈瘤など、主治医から強い「いきみ」を禁じられている方 
ً                       سیتم إعطاؤك دواء  لتقلیل فقاعات المعدة. )2                 

/You will be given a drug to reduce gastric bubbles. 
/胃の中の泡をおさえる薬を飲みます。 

ُ                         سیتم تخدیر حلقك. ست بقي الم خدر السائل في حلقك لمدة  )3  دقائق، ثم تبتلعھ ببطء (أو تبصقھ). 5إلى  3                   ُ      
/Your throat will be anesthetized. You will keep the liquid anesthetic in your throat for 3-5 minutes, and then 

slowly swallow it (or spit it out). 
/のどの麻酔をします。液体の麻酔の薬をのどに3-5分間溜めたのち、ゆっくり飲み込みます。 

（または、吐き出します。） 
   ُ                                                   ست عطى حقنة (مضادة للتشنج) لتثبیط حركات الجھاز الھضمي. )4

/You will be given an injection (antispasmodic) to suppress the movements of your gastrointestinal tract. 
/消化管の動きを抑える注射（鎮痙剤）をします。 

   ُ                                                 سی طلب منك الاستلقاء على جانبك الأیسر على طاولة الفحص. )5
/You will be asked to lie down on your left side on the examination table. 
/検査のためベッドの上で、左半身を下にした横向きになります。 

ا بالفعل، ولكن قد تحتاج إلى تخدیر إضافي عن طریق بخاخ زیلوكایین. )6 ً                                                                سیكون حلقك م خد ر   ّ  ُ             
/Your throat will have already been anesthetized, but you may need an additional anesthetic administered by 

Xylocaine spray. 
/事前にのどの麻酔は済んでいますが､キシロカインスプレーでのどの麻酔を追加することがあります。 
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ّ                            سی طلب منك العض  على قطعة فم موضوعة في فمك. )7            ُ   

/You will be asked to bite down on a mouth piece placed in your mouth. 
/マウスピースをくわえます。 

ن شخص لآخر، ولكن قد تشعر بعدم   ُ                                                                                    سی دخل الطبیب المنظار من خلال قطعة الفم، ویراقب بدقة من حلقك إلى الإثني عشر. یختلف الأمر م )8
ُ     ارتیاح عند مرور المنظار عبر حلقك. ستعتاد على ھذا الشعور مع مرور الوقت. وستشعر تدریجی ا بانتفاخ في معدتك بسبب الھواء الم دخل                                   ً                                                                                    

مدة الفحص. لھذه الأسباب،                                                                                                 ُ   لنفخھا، وھو أمر ضروري لملاحظة ثنیات معدتك المتمددة. إذا تجشأت، فقد لا تكون الملاحظة كافیة، أو قد ت طیل
 حاول قدر الإمكان عدم التجشؤ أثناء الفحص. لا تبتلع اللعاب، بل ابصقھ.

/The doctor will insert the endoscope through the mouth piece, and observe thoroughly from your throat to 
your duodenum. It depends on the individual, but you may feel discomfort when the scope is passing through 
your throat. You will get used to this feeling over time. Your stomach will gradually feel bloated due to the air 
inserted to inflate your stomach, which is necessary for the observation of stretched folds of your stomach. If 
you burp, it may make the observation insufficient, or may prolong the duration of the examination. For these 

reasons, try as much as possible not to burp during the examination. Do not swallow saliva, but spit it out. 
/内視鏡をマウスピースから挿入し、のどから十二指腸までまんべんなく観察します。個人差はあり
ますが、内視鏡がのどを通るときには違和感を感じます。これは時間の経過とともにだんだん慣れ
てきます。また、胃のひだを十分に伸ばして観察するために、空気で胃を膨らませますので、徐々
にお腹が張ってきます。ゲップをしてしまうと観察が不十分になったり、検査時間が長くなる場合
がありますので、検査中はできるだけゲップを我慢するよう、ご協力お願いします。唾液は飲み込

まず、口から出してください。 
  ُ                                                                                    ُ    سی طلب إجراء فحص مرضي لعینات الأنسجة أو فحص الھلیكوباكتر بیلوري. بعد جمع عینات الأنسجة، ی منع  لل،في حال اكتشاف أي خ• 

ً                             شرب الكحول یوم الفحص لمنع النزیف. ی رجى إبلاغ طاقم المستشفى على الفور، في حال تقیأت  دم ا أو لاحظت وجود دم في برازك،.    َ                                              ُ                                    
/If an abnormality is detected, a pathological examination of tissue samples or a Helicobacter pylori 
examination will be required. When tissue samples have been collected, you must not drink alcohol on the day 
of your examination to prevent bleeding. If you vomit blood or notice blood in your stool, be sure to inform 

our hospital staff. 
/検査で病変が認められた場合には、組織を採取して病理検査を行ったり 、ピロリ菌のチェックをす
ることもあります。組織採取の処置をした場合は、出血予防のために当日の飲酒を禁止します。万

が一、吐血や血便などが見られた場合には必ず病院へご連絡ください。 
وفي حال خضوعك لإجراء إضافي، وفي حال خضوعك لإجراء إضافي، مثل جمع عینات  دقیقة. 15و 5                 ً        یستغرق الفحص عادة  ما بین ・

       ً                                                ً       مر وقت ا أطول.مثل جمع عینات الأنسجة، فقد یستغرق الأمر وقت ا أطول.الأنسجة، فقد یستغرق الأ
/The examination usually takes between 5 and 15 minutes. If you have an additional procedure, such as 

the collection of tissue samples, it may take longer. 
/検査の所要時間は通常 5- 15 分くらいですが、組織採取などの処置を追加すると少し長くなること

もあります。 
 経鼻内視鏡/Nasal endoscopy /التنظیر الأنفي 

   ُ                                      سی طلب منك إجراء مقابلة لضمان سلامة الفحص.  )1
ُ      إذا كان لدیك أي من الحالات المذكورة أدناه، فی رجى إبلاغنا م سبق ا حتى نتمكن من الاستعداد للإجراءات الم حددة.                                    ً    ُ            ُ                                             

/You will be requested to have an interview to ensure the safety of the examination. 
In any of the cases below, inform us in advance so that we can prepare for specific procedures. 

/まず、安全に検査を受けていただくために問診を受けていただきます。 
次の方は特別な準備をする必要があるので、事前にスタッフまでお知らせください。 

ُ    سجل طبي یتضمن رد فعل تحسسي تجاه الم خدر • أو تضخم غدة البروستاتا (للرجال فقط)، أو أمراض   الموضعي أو أي أدویة أخرى،                                   
ُ            القلب، أو الجلوكوما، أو داء السكري، أو تناول أدویة م خففة للدم (      ً  حالی ا. مضادات التخثر)                                                   

/A history of an allergic  reaction to local anesthetic or other drugs, an enlarged prostate gland (males 
only) , cardiac disease, glaucoma, diabetes mellitus, or currently taking blood-thinner medicine 

(anticoagulant) 
/局所麻酔などでアレルギーを起こしたことのある方、前立腺肥大(男性のみ)・心疾患・緑

内障・糖尿病のある方、血液をかたまりにくくする薬（抗凝固剤）を飲んでいる方。 
 تمدد الأوعیة الدمویة الأبھري أو الدماغي.نصیحة طبیب العائلة بعدم الإجھاد الشدید لمنع تمزق  •

/A family doctor’s advice not to strain forcefully in order to prevent aortic or cerebral aneurysm 
rupture 

/大動脈瘤、脳動脈瘤など、主治医から強い「いきみ」を禁じられている方 
ً                      ست عطى دواء  لتقلیل فقاعات المعدة )2        ُ   

/You will be given a drug to reduce gastric bubbles. 
/胃の中の泡をおさえる薬を飲みます。 

   ُ                                                         ست عطى قطرات/بخاخات أنفیة لضمان مرور المنظار بسلاسة عبر أنفك. )3
/You will be given nose drops/spray so that the scope can pass through your nose smoothly.)  

/鼻の通過を良くする薬を点鼻・噴霧します。 
4( /The inside of your nose will be anesthetized. / 鼻の中を麻酔します。سیتم تخدیر الجزء الداخلي من أنفك 

〇سیتم رش أنفك  
/Your nose will be sprayed. 
鼻にスプレーをします。/ 
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〇سیتم إدخال عصا م خد رة في أنفك           ّ  ُ                 
/A stick with anesthetic will be inserted to your nose. 
/鼻に麻酔薬のついたスティックを入れます。 

 مخدر لحلقك.وقد تحتاج إلى جرعة إضافیة من ال )5
/ You may need to have an additional dose of anesthetic for your throat. 

/のどの麻酔を追加することがあります。 
ُ         سی دخل الطبیب المنظار عبر أنفك، ویراقب بدقة من حلقك إلى الإثني عشر. وستشعر تدریجی ا بانتفاخ في معدتك بسبب الھواء الم دخل لنفخ )6 ھا، وھو   ُ                                                                             ً                                 

مكان عدم                                                                      ُ                                       ظة ثنیات معدتك المتمددة. إذا تجشأت، فقد لا تكون الملاحظة كافیة، أو قد ت طیل مدة الفحص. لھذه الأسباب، حاول قدر الإأمر ضروري لملاح
 التجشؤ أثناء الفحص.

/The doctor will insert the endoscope through your nose, and observe thoroughly from your throat to your 
duodenum. Your stomach will gradually feel bloated due to the air inserted to inflate your stomach, which is 

necessary for the observation of stretched folds of your stomach. If you burp, it may make the observation 
insufficient, or may prolong the duration of the examination. For these reasons, try as much as possible not to 

burp during the examination. 
/内視鏡を鼻から挿入し、のどから十二指腸までまんべんなく観察します。胃のひだを十分に伸ばして
観察するために、空気で胃を膨らませますので、徐々にお腹が張ってきます。ゲップをしてしまうと
観察が不十分になったり、検査時間が長くなる場合がありますので、検査中はできるだけゲップを我

慢するよう、ご協力お願いします。 

  ُ                                                                                    ُ                   سی طلب إجراء فحص مرضي لعینات الأنسجة أو فحص الھلیكوباكتر بیلوري. بعد جمع عینات الأنسجة، ی منع شرب الكحول یوم  تشاف أي خلل،في حال اك• 
ً                             الفحص لمنع النزیف. ی رجى إبلاغ طاقم المستشفى على الفور، في حال تقیأت  دم ا أو لاحظت وجود دم في برازك،.    َ                                              ُ                     

/If an abnormality is detected, a pathological examination of tissue samples or a Helicobacter pylori examination will be 
required. When tissue samples have been collected, you must not drink alcohol on the day of your examination to 

prevent bleeding. If you vomit blood or notice blood in your stool, be sure to inform our hospital staff. 
/検査で病変が認められた場合には、組織を採取して病理検査を行ったり、ピロリ菌のチェックをすること
もあります。組織採取の処置をした場合は、出血予防のために当日の飲酒を禁止します。万が一、吐血や

血便などが見られた場合には必ず病院へご連絡ください。 

                    ً       فقد یستغرق الأمر وقت ا أطول.فحص مرضي،  في حال خضوعك لإجراء إضافي، مثل دقیقة. 15و 5                 ً        یستغرق الفحص عادة  ما بین ・
/The examination usually takes between 5 and 15 minutes. If you have an additional procedure, such as a pathological 

examination, it may take longer. 
/検査の所要時間は通常 5-15 分くらいですが、組織採取などの処置を追加すると少し長くなることもあります。 

 
5 . /Sedatives/鎮静剤 مھدئاتال 

ً                                                                                                           إذا كنت تعاني دائم ا من ألم شدید عند إدخال المنظار، أو كنت تخشى من شدة التنظیر، فیمكنك تناول مھدئ. استشر الطبیب الذي سیجري ال فحص قبل                  
ا جانبیة. تشمل ھذه الآثار النعاس أو الدوار، وقد تستمر لمدة تصل إلى نصف یوم. احرص ، لأن المھدئات قد تسبب آثار  ً                                                                                وقت كاف                            ٍ على عدم قیادة السیارة        

 بنفسك أو ركوب الدراجة الناریة أو الھوائیة یوم الفحص.
تثبیط الجھاز التنفسي، وانخفاض ضغط الدم. ض غیر المتوقعة التي تسببھا المھدئات على تفاعلات دوائیة تحسسیة، وتشتمل الآثار الجانبیة النادرة/الأعرا

 ترة من الوقت. (تختلف درجة النعاس من شخص لآخر، ولكن قد یستمر لمدة تصل إلى نصف یوم).في یوم الفحص، قد یستمر النعاس والدوار لف
 قد یؤثر النعاس على قدرتك على العمل بشكل طبیعي بعد الفحص.

/If you always have strong discomfort at the time of the insertion of an endoscope, or have a strong fear of endoscopy, 
you can take a sedative. Consult the doctor performing your examination well in advance, since sedatives may cause 
adverse reactions. The reactions include drowsiness or lightheadedness, which may last as long as half a day. Be sure not 

to drive a car yourself or ride a motorbike or bicycle on the day of your examination. 
Rare adverse reactions/unexpected symptoms caused by sedatives include allergic drug reactions, respiratory 

depression, and decreased blood pressure. On the day of your examination, drowsiness and lightheadedness may last for 
a while. (The level of drowsiness depends on the individual, but the condition may last as long as half a day.) 

After the examination, drowsiness may disturb your ability to work normally. 
/内視鏡の挿入がいつも辛い方や、恐怖感の強い方のために鎮静剤を使用することもできます。鎮静剤には

副作用の危険性があり事前に施行医と十分ご相談ください。特に、鎮静剤を使用すると半日くらい眠気やふら
つきが残ることがありますので、検査当日は絶対に車やバイク、自転車をご自身で運転しないでください。 

鎮静剤を使用された副作用・偶発症としてはまれに薬剤アレルギー、呼吸抑制、血圧低下などがおこること
があります。検査当日は眠気やふらつきが残ることがあります。（眠気等は人によって違いますが、半日ほど続

くこともあります。） 
検査終了後には、眠気などのため、通常の仕事に支障が出ることがあります。 
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 . الآثار الجانبیة/الأعراض/المضاعفات غیر المتوقعة بعد التنظیر الداخلي6

/Adverse reactions/unexpected symptoms/complications following endoscopy 
/検査に伴う副作用·偶発症 

لبیانات الوطنیة، تبلغ نسبة حدوث الأعراض/المضاعفات  ُ                      ً      ً                                                  ً   ی عد التنظیر الداخلي آمن ا نسبی ا، ولكن قد تحدث أعراض/مضاعفات غیر متوقعة بعده. وفق ا ل
                                                            ُ                         ، جوائز فوھاتسو، الجمعیة الیابانیة لتنظیر الجھاز الھضمي). وی عد النزیف من أكثر الأعراض ۲۰۱۰٪ (تقریر البیانات الوطنیة ۰٫۰۰٥غیر المتوقعة 

إلى المستشفى وتلقي العلاج، وذلك حسب حالة المریض. تشمل الأعراض     ً                  ً     ً                                        شیوع ا، والذي یكون عادة  خفیف ا وقصیر الأمد، ولكن قد یتطلب دخول المریض 
 الأخرى الآثار الجانبیة للأدویة. 

، "الأعراض/المضاعفات غیر المتوقعة"، ۲۰۱۰% (تقریر البیانات الوطنیة 0.00019بعد تنظیر المريء والمعدة والإثني عشر  یبلغ معدل الوفیات
 لھضمي).الجمعیة الیابانیة لتنظیر الجھاز ا

/Endoscopy is relatively safe, but unexpected symptoms/complications following endoscopy may occur. The 
incidence of unexpected symptoms/complications is 0.005%, according to the data across the nation (Report of 
National Data 2010, Fuhatsu Awards, Japan Gastroenterological Endoscopy Society). The typical symptom is bleeding, 
which is usually light and short-term, but depending on the patient’s condition, hospitalization and treatment may be 

required. Other symptoms include adverse drug reactions.  
The mortality rate after endoscopy of the esophagus, stomach, and duodenum is 0.00019% (Report of National Data 

2010, “Unexpected symptoms/complications”, Japan Gastroenterological Endoscopy Society). 
/内視鏡検査は比較的安全な検査ですが、検査に伴う偶発症が起こりえます。偶発症の頻度は全国集計で
0.005%です（日本消化器内視鏡学会風発賞全国調査報告2010年度より）。偶発症の代表は出血です。出血
は通常少量で短時間に止血しますが、状況により入院治療が必要になることがあります。他の偶発症として

薬剤による副作用などがあります。 
食道・胃・十二指腸内視鏡検査での死亡率は0.00019％とされています（日本消化器内視鏡学会偶発症全

国調査報告2010年度より）。 
 

】/Bleeding/tarry stool /出血・タール便 نزیف/براز أسود قطراني【 
ا.إذا لاحظت أي أعراض غیر طب ً   یعیة، مثل تقیؤ دم أحمر فاتح، أو ملاحظة دم في القيء، أو براز أسود، فأبلغ القسم المسؤول فور                                                                                          

/If you have any abnormalities such as vomiting bright red blood, or notice blood in your vomit, or black stool, 
inform the department in charge immediately. 

/真っ赤な血を吐いたり、嘔吐物に血が混ざっている、黒い便が出るなど。このような異常があれば、す
ぐに担当部署に連絡してください。 

 
】 /Adverse drug reactions/薬剤による副作用 لأدویةالآثار الجانبیة ل【 

ا جانبیة تجاه مضادات التشنج المستخدمة لتثبیط حركة المعدة، مثل ازدواج الرؤیة، وخفقان القلب، وجفاف الفم. في معظم  ً                                                                                                                قد تواجھ آثار  تفي الحالات، تخ            
 ھذه الأعراض بعد مرور بعض الوقت. 

 وفي حالات نادرة، قد یظھر طفح جلدي أو تشعر بالغثیان.
 وفي حالات نادرة للغایة، قد تحدث أعراض/مضاعفات غیر متوقعة خطیرة، مثل الصدمة الناتجة عن التخدیر الموضعي أو المھدئات.

/You may experience adverse reactions to antispasmodic to suppress the movement of the stomach, such as double 
vision, palpitations, and dry mouth. In most cases, such symptoms will clear up after a while.  

In rare cases, you may develop a rash or feel sick. 
In extremely rare cases the most serious unexpected symptoms/complications, such as shock caused by local 

anesthetics or sedatives, may occur. 
/胃の動きを抑える鎮痙剤のために、「ものが二重に見える」「むねがドキドキする」「口が渇く」など

の症状がでることがありますが、こうした副作用はほとんどの場合しばらくするとおさまります 
まれに発疹や気分不良が起こることもあります。 

また、非常にまれではありますが、もっとも重篤な偶発症として「局所麻酔剤や鎮静剤などによるショッ
ク」があります。 

 
】/Discomfort in the throat /のどの違和感ألم في الحلق【 

 لتعب في حلقك لبضعة أیام بعد الفحص.إذا كنت تعاني من منعكس بلعومي قوي، فقد یستمر الألم أو ا
/If you have a strong gag reflex, you may have continued pain or discomfort in your throat for a few days after the 

examination. 
/のどの反射の強い方では、検査後に喉の痛みや違和感が数日残ることもあります。 

 
 ثقب الجھاز الھضمي بالتنظیر الداخلي【

/Perforation of the gastrointestinal tract by endoscopic procedures 
/内視鏡手技による消化管穿孔【 

     ُ                       ً                   قد ی سبب التنظیر الداخلي ثقب ا في الجھاز الھضمي.
/Endoscopic procedures may cause perforation of the gastrointestinal tract. 

/内視鏡手技により、消化管に穴があくことがあります。 
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متوقعة، سنقدم أفضل ما نستطیع تقدیمھ من رعایة وعلاج. قد یتطلب الأمر دخول المستشفى، أو الخضوع في حال ظھور أي أعراض/مضاعفات غیر 
ً        ً  لإجراءات فوریة، أو نقل دم، أو علاج ا جراحی ا.                                 

/In the case of the occurrence of any unexpected symptoms/complications, we will provide the best possible care and 
treatment. Hospitalization, immediate procedures, blood transfusion, or surgical treatment may possibly be required. 

/万が一、偶発症が起きた場合には最善の処置・治療を行います。入院や緊急の処置・輸血・手術などが

必要になることがあります。 
 

ً   * لقد تلقیت  توضیح ا وافی ا للمحتوى المذكور أعلاه وفھمتھ تمام ا.                                  ً       ً       ُ            
/ I have received sufficient explanation of the content above and fully understood it. 

/上記の内容につき十分な説明を受け、理解しました。 
 

______________/_______/_______ 
 )Day/日/یومMonth/月/شھرYear/年/سنة(
 

署名欄Signature//التوقیع               
 

ُ ّ                                                                                 أ عد ت ھذه الترجمة العربیة تحت إشراف أطباء أو خبراء قانونیین أو غیرھم. وفي حال وجود أ                                                                        ُ                                    ي اختلاف في التفسیر بسبب اختلافات دقیقة في اللغات أو الأنظمة ذات الصلة، ت عطى الأولویة للنسخة الیابانیة الأصلیة. 
This English translation has been prepared under the supervision of doctors, legal experts or others. When any difference in interpretation arises because of a nuanced difference in related 

languages or systems, the Japanese original shall be given priority. 
本資料は、医師や法律の専門家等の監修をうけて作成されておりますが、日本と外国の言葉や制度等の違いにより解釈の違いが生じた際には、日本語を優先とします。 
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